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ПИСЬМО ПОСТОЯННОГО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ СИРИЙСКОЙ АРАБСКОЙ РЕСПУБЛИКИ
ОТ S4 ЯНВАРЯ 1967 Г. НА ИМЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ

По поручению моего правительства в ответ на Ваше обращение от

15 января 1967 года имею честь препроводить Вам письмо д-ра Ибрагима

Манос, Заместителя Премьер-министра и Министра иностранных дел

Сирийокой Арабской Республики.

Как Вы, Ваша Превосходительстве^ заметите, пиоьмо нагогсано на

арабском язнке, но для Вашего удобства прилагается неофициальный

перевод на английском языке.

Буду признателен за распространение данного письма в качестве

официального документа Совета Безопасности.

Примите и проч.

Джордж Дж. ТОЖЕХ

Посол
Постоянный представитель

67-01635 / . . .
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Перевод на английском языке представлен Сирией

Дамаск, S3 января 1967 г.

Ваше Превосходительств,

Мы получили Еашо письмо от 15 января 1967 г., в котором содер-

жатся следующие моменты:

1, Обращение к Сирии и Израилю сдерживать вооруженные силы

и воздерживаться от любых действий, которые могли бы привести

к вооруженному конфликту, .

2, Обращение к обеим сторонам созвать крайне орочное или

чрезвычайное заоедание Израильско-сирийской смешанной комиссии

по перемирию на основе согласованной повестки дня, на "котором

должны быть приняты практические меры по разрешению проблемы,

связанной с обработкой земли и обеспечению для гражданского

населения условий нормальной работы в районе, расположенном

вблизи от линии перемирия. Это заседание не должно обуславли-

ваться предварительными условиями, которые могли бы помешать ему.

3, Рекомендация укрепить посты ООН по наблюдению вблизи линии

перемирия.

Мы направили ответ на письмо Вашего Превосходительства через

нашего Постоянного представителя при Организации Объединенных Наций

и через генерала Одд Булла, начальника штаба органа ООН по наблюдению

за выполнением условий перемирия, следующего содержания:

1. Мы берем обязательство первыми не открывать огонь.

2. Мы не вступим в спорные районы, при условии, что другая

сторона не вступит ни в один из спорных районов.

3. Мы согласны присутствовать на заседании Израильско-сирий-

ской смешанной комиссии по перемирию, которое подлежит

созыву на основе вышеупомянутой повестки дня.

4. Мы согласны на размещение постов ООН по наблюдению на

участке, определенном нами в сообщении на имя генерала

Одд Булла, при условии размещения аналогичного поста на
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противоположной стороне в районе территорий, занятых

Израилем.

19 января 1967 года ми получили письмо от генерала Одд Булла,

в котором он информировал нас о согласии Израиля присутствовать на

заседании Ив рай ль ско- сирийской смешанной комиссии, которое подлегкит

созыву на основе вышеупомянутой повестки дня.

Однако незадолго до этого были сделаны следующие официальные

заявления со стороны Израиля:

1 - В одной части заявления г-на Абба Эбана, переданного по израиль-

скому радио 17 января 1967 года,говорилось, что "вопрос об об-»

работке земли в демилитаризованной зоне не имеет отношения к

последним актам агрессии со стороны Сирии"» В нем также гово-

рилось, что "Израиль в качестве условий проведения подобного

рода заседания требует определения согласованной повестки дня

и далее, что Председатель Комиссии не должен иметь полномочий

в отношении придания окончательной формы какому-либо решению".

2 - В одной части заявления Премьер-министра и Министра обороны

Израиля, переданного по израильскому радио 17 января 1967 года,

говорится, что напряженное положение на границах вызвано не

только возделыванием земли в демилитаризованной зоне.

3 - В одной части заявления г-на Михаэля Комэя, переданного по

израильскому радио 17 января 1967 года, говорится, что согласие

Израиля на проведение заседания смешанной Комиссии по перемирию

нельзя ни в коем случае рассматривать в качестве правового, пре-

цедента, так как на демилитаризованную зону распространяется

суверенитет Израиля и она не подпадает под юрисдикцию смешанной

комиссии по перемирию,

4 - В одной части заявления г-на Абба Эбана, переданного по израиль-

скому радио 17 января 1967 года,выражается готовность Израиля

принять предложение г-на У Тана относительно проведения перего-*

воров между двумя сторонами - Сирией и Израилем - по вопросу

об обработке земли в демилитаризованной зоне, но эта готовность
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обуславливается прекращением провокаций со стороны Сирии, будь

то военных действий или актов саботажа,, таких как закладка мин

или покушения на жизнь граждан..

5 - В одной части заявления г-на Сассона, заведующего отделом по

вопросам перемирия министерства иностранных дел Израиля,, переж-

данного по израильскому радио 18 января 1967 года,говорилось,

что по общему соглашению о перемирии лишь председатель комиссии

несет ответственность за регулирование деятельности и восста-

новление, нормальных условий в демилитаризованных зонах и за вое

другие вопросы» относящиеся к этим зонам. Г«н Саеоон далее

заявил,, что Израиль отказывается рассматривать Сирию в качестве

участника обсуждения вопросов, связанных с демилитаризованной

зоной и что данный отказ действителен в каждом случае, когда

Сирия пытается поставить этот вопрос на обсуждение в смешанной

комиссии. Сирия., заявил г-н Сассон, всегда первой пытается

поднять этот вопрос но мы неуклонно отклоняем приглашение Сирии

принять участие в этом обсуждении и отказываемся рассматривать

ее в качестве стороны в споре.

Из этих заявление с предельной ясностью явствует, что Израиль

ставит целью:

1 - Прикрыть свои акты агрессии в демилитаризованной зоне в наруше-

ние Статьи v (пункт 5) общего соглашения о перемирии.

Н -» Безнаказанно продолжать игнорировать ООН и нарушать положения

самого общего соглашения о перемирие распространяя свой суве-

ренитет на демилитаризованную зону., совершая в ней агрессивные

акты и не признавая ответственности смешанной комиссии по перз-

мирию за наблюдением в демилитаризованной зоне, как это преду-

сматривается в Статье VII (пункт 1 ) .

3 - По-прежнему перелагать ответственность на Сирию за инциденты,

происходящие в занятых районах Палестины, даже в тех случаях,

когда они имеют место вблизи от демаркационных линий другого

арабского государства, преследуя таким образом цель создать

предлог для запланирования акта агрессии.
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В этой связи можно было бы утверждать, что поскольку демилита-

ризованная зона.» подвергающаяся агрессии со стороны Израиля^ распо-

ложена к востоку ог линии прекращения огня, т.е. в районе, заня-̂

том сирийской армией 20 июля 1949 года, когда было подписано общее

соглашение о перемирии.» сирийские вооруженные силы в первую очередь

имели бы право на вступление в демилитаризованную зону* если бы в

нарушение общего соглашения о перемирии каким-либо вооруженным силам

было разрешено осуществить подобного рода вступление,

В связи с вышесказанным и на основании общего соглашения о пере-

мирии мы хотели бы, принимая во внимание все эти заявления израиль-

ской стороны, уточнить Вашему Превосходительству и всем государствам-

членам Организации Объединенных Наций нашу следующую миролюбивую

позицию в этом вопросе:

1. Мы не признаем суверенитета Израиля над демилитаризованной

зоной и выражаем протест против совершаемых ими актов агрессии в

этой зоне, так как фактически Израиль разместил там регулярные и не-

регулярные силы., воздвиг укрепления и зашел настолько далеко в своих

действиях, что изгнал из нее жителей-арабов, выселив их в другие

районы, это, как известно, является нарушением общего соглашения о

перемирии, которым пытается прикрыться Израиль (см. статьи I, III, IV

(пункт 2) и статью v (пункты 4 и 5) и соответствующие резолюции Со-»

вета Безопасности),

2. Согласно общему соглашению о перемирии, смешанная комиссия по

перемирию и ее председатель являются единственной ответственной

властью в демилитаризованной зоне. Вы лично, Ваше Превосходительство,

ссылались на этот момент в Вашем докладе Nis/7572
 о т

 1'И*1966 г* За-

седание этой Комиссии, на^котором мы согласились присутствовать,

призвано принять практические и временные меры в рамках демилитаризо-

ванной зоны с целью смягчения напряженности и устранения призрака

агрессии, которую, по нашему мнению, намеревается предпринять Израиль

против нашего народа и нашей страны.

3. Мы не согласны быть опекунами Израиля для защиты его без-

опасности.

/
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• 4.- Мы поставили в известность генерала Булла,, ..начальника .штаба

органа-ООН ло наблюдению* о том что мы по-прежнему согласны присут-.- .

ствовать на заседании Израильско-сирийской смещанной комиссии по •

перемирии в целях принятия практических мер по обеспечению условий, для

обработки земли и других гражданских работ вдоль линии перемирия, . .•

при условии., что данные меры, никоим образом не нанесут ущерба нашим. •

правам? предусматриваемым в общем соглашении о перемирии,или не по-.. .

влияют на окончательное решение по вопросу о Палестине. .• -
:
 ,:

•Примите и проч* . .
 t

 •_. ..

" Д-р Ибрагим МАКОС,
 :

 ' • •-
•••-,.; • Заместитель Премьер-министра

д
 \ ..

Министр иностранных дел Сирийской
Арабской Республики • • ' ' '•'


